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1. FF

s

SRCBIT A EREELS, V., OTERTESH, iy FEc
ﬁmﬁﬁf,ﬂ#ﬁ%af%am&vﬁi&m&%%@%km%k&hfé
TR TH S, MY, Jobn reads a book., L\-53msew, John B3
Swhi=as, Chur TEffrEcT@HeEsisslol 2 5 ERERL S,
1A% (actor) T4 50, ZOFOKITTER (nominative=nom) TH 5 b
Ehic, Tk, 2o vi John &y 5355, £38, f74%, 28 &
WE3ODATITV -FEFLTHEELCRED, ok RERD, XER
nom %% o TABRIhZL A L0 L 5B T, L
ML, MARBARATEORTF LRSS #L, TFEQR 0 H k- Th Y
FrfekgEs (A2E nom) CABEIXRZD TR, Skt 2ooRy
ST ETIC L Y EBOMEER I D 2 LG, D EordRe
nom BTN DL DAL, b 5 —DiX K (ergative =erg) & HEIEH L
EDTHL, JOTREFLGIERYETOCHCGh AR ER LR
LT MR doTiiid, BlnlTREL V30 bimfifn b
ba

22T 200RENEL. Y, EFoETIC, nom b oerg L3
2ODRNSHERNH B Y. FEEGIEEY LT CH LT
L~%@H¥%ﬁ&éh%&v5ém%.ﬁﬁ%mi&%mﬁ%éhé@w
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Bk vd f, Todh, BRI TEAEZEAR THERE L
WARETA S, wie, &L, foBEEAKERCESLT-D ETRE
FhLM o LG ORETH D, L TERIRTIE, LHCHTHKETO
2o0FFLHEHEL, EFETHADZO L HEF—nom L\ 5 HEGIEL
LTWAEET erg EWCHABERERTERV O, B, BIIED
BT L > THEZRZONE 50 EVH ARbEEZELZL IO TH D,

2, BRACBISZBRTRD2TH

BEzsE, MEE L AERcE IS, BETEATREO LS RFR
T, 2O 220HRAOEFL LTABTLRECHFERAHE 345 nom
ThHh . L, Dyirbal, Inuit, Basque fx & O FRECHLEBRD RS &L
EmoEET, B iR RS (absolutive=abs) ¢, #HE LR (erg)
) 20@%7‘;«:7‘:%%3:%%01, ZozZkIh, BRI T IS,
BT 2208 4 Fdgiadh Ty,

(1) Accusative system Ergative system
A ergative
neminative { S
accusative P } absolutive
vi: § {(nom) S (abs)
vi: A (nom) P (ace) P (abs) A (erg)

W¢o S ABRY® single obligatory argument ¢, A, PrIffEE
W& two obligatory arguments THbD, O LA, 5, PLwiFER
EAGCHYET L P ER T ASP System FIELEZ Limd R, 22T,
Hzr - Dyirthal o MEEOERE B+ 5 HkSH 5 % BCLizn,®
{z) English

a. The man hit the woman,
A P
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b. The man came here.

S

¢. The woman came here.
S

d. The man hit the woman and e came here.
A P (A

(3) Dyirbal
a, Balan d”ugumbil bangul yarangu balgan.

P woman-abs A man-erg hit
b. Bayi vara banin™u.
S man-abs came-here

c. Balan d*ungumbil banin*u.
S woman-abs came-here
d. Balan d”ungumbil bapgul yaraggu balgan, e banin”u

P woman-abs A man-erg hit (P} came-here

(2d) Tt came ) FEMF AN iEEE the man (A) THaA, () ©
{3 the man g A7.% baggul yarangu wii7r< the woman =ihi %
Balan d”ungumbil (P) /%, #FECREEOMLBES L7ILEK nom
AR oh, Dyirbal © X 51 BB & IR L b EEOR
Rics L, A8 banin”u @FEET abs Lt iiown @ T, erg @ bapgul
varngu B EHBSOTRELL TR Y "y 2 E3REBC wied, WEOEER
A, STHBOEHL, Dyirbal OEFRRS, PL b2 Liwhh, 2o TD
BEMET L7 A — 2 —ZHBFLBEFEI 25 2 &imhe s, Tihb b,
BUEELIVIOSBREC I VREEIREZO TR, BFlic - THT3hs
DUHB FED L 5 BT, MEFEEER U nom L aaiEs,
BRESTNE L Tl Rl EREC, BEE S EE L 5 S8
FA-F-—ORELE LI E R, L, EErdiido APS
system %AW AUE, HEREE BT AR CEE=nom 4, RBioi
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b L LTERT 20 EMNTRELE LB, COMEDWT, REATT M A
K. Halliday o functional grammar o3/t 5FRc Lzl - TR TW &
et %o

3. FREIC BT B ergative /RNE

Halliday i3 traositivity 3\ 5 &5 HEFELER LT3 process, %
L, BECREOTHBcENS - Lwic s BFE% participant LR,
I Bl B 4 1% process-participant configuration & L7
Lie ot E ARy — A L LT, Bt BE L s s 5 oo i
I 5F, participant OSHREEE 5 2 — 2 — LhaoWe Rl T
351, patticipant @ &> TH S actor b1 process FF AL EO
process (LiTAECHD actor DHEMAL ML T, firfhoBcEEsh
Lk 5 EA. 5, Ergative / Non-Ergative {(Erg /Non-Erg) £+ %
FHE BB T D Th B H3, BT (da b) HRACHES

{4y a. The lion chased the tourist. Erg.
b. The tourist ran, Non-Erg

(4a) L (4b) 1w\t % tourist i1dsH Bl D, (o) T4 ¥
FEV AT Bt tourist 7% (4b) T TS Tk T B EE L B L, (da)
im ¥ n lion 1T tourist |w BRER KT (7oAt T, Ergative) 23, (4b)
¢ tourist §EAEL TR &AL (Lindiw T, Non-Ergative) & .-
B bicinh. Lok, DITHEFEELCO lion & tourist AR D
70w, (4a) @ tourist #% goal T, (4b) @ tourist 73 actor THLH &5
FERALE D 12, FRFRICET - 7o participant role O 5T TH S
#, BTFox (Ga, b) #RC&3 L, tourist BT AfEERSCTH
(et b)) o T, SRIIFH &b actor L ULaGITTELL,

(5) a. The tourist hunted, hunted=vi, tourist=35 Non-Erg
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. The tourist hunted the lion., hunted=vt. tourist=A Erg

¥, FirdicBE L Td (Ba) © hunted AT TH H, (5b) @ hunted
VB TH A A, COEGE 85 B, actor 25U partici-
pant role AfFE I TLE 5, L, ASP system #fV-ihubE, (5a b)
Rehzd &5 (Ba) @ tourist {2 STHBY, (5b) @ tourist (T A » 4
A b)), ACEFECERp gL - Tu BT E0ihs, LIt
BioT, ZOTORWE, RO BRIV SEE, ERRRE
iz actor L% 5 participant role 77Vt 255 L w5 S HTEE TRl ©
i Limfn b, BT, (Ba) ik tourist A MESE BFdwSoil,
actor] T, (8b) 1 ML METa&E% Lo actor) & LTOET 50
BELB, B, DT (6a, b)) #ATLHL3,

(6) a. The tourist woke. woke=v1. tourist=5 Non-Erg
b. The lion woke the tourist. woke=vt. tourist=F Erg

(6a) o tourist § (6b) o tourist &3y THE S miRE GV AL,
(6a) @ tourist i actor THHOIZF L, (6b) o tourist 1T goal Tk
Ze L, CRHTREMMER Co—HEoRI 5 Ewid, £2°T,
Mtourist 2B RSk ot lion wi#d s 2qdza nl SFF-TRE, (Ga, b)
@ tourist 25 BRI M RAIRRE L s, Shin, DT Lo
AEETHRI 5,

X (S) Y (A) Z(P)
(7} al The boat sailed. 2, Mary sailed  the boat.
bl The cloth tore. 2. The nail tore the cloth,
cl. Tom’s eye closed, 2, Tom closed  his eyes.
d1l. The rice cocked. 2. Pat cooked  the rice.

e o> Transitive / Intransitive (Tr / Int} i cl1 (Ta~d) ik 3 X
AL ZEDMAFIL actor /goal MMEFNSZLOTH . Lirl, (Tad)
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BT A XHE, (7a) © boat ZiADHELT, MoHhOWERS TR
W, TS mkbTeEiwvL, (Th) @ cloth 23 TR Sl 2k,
Fidbh, Mary 42 (B¢ oC¢hb, naill p5cloth % MEs1 DTHED,
T L AREREYTAE, MoAXeRTHILED participant i L
participant role ZAMELich, Hic A8 & MEE LV S X508
w X b, (Fal) @ boat HIHEFAOEETH LG, actor T nom TH D,
(7a2) @ boat pMUEIRR O AMEE TdH BHH 1, goal T accusative ThHDH &
BEWwEhind i, +o 7, Erg/Non-Erg L\ 53R, Tibb, I
wHiL s participant (2B N5k 5 O0EM &\ 5 Tt » T partici-
pant role # BCAE, XEREhAFCEEEAR 4o T, Non-
Ergative, ThicK LT, YERBEILE LD T, Ergative LHF CE,
DO YERIL agent Fu~ 9% Ly~ participant role %5+ 5 - LT
Fe FoXIEE ZEIZFBEZ DN/ V0 TR L medium U5 partici-
pant role #f+5 L, Zhic -, BUEFALHET L XEE ZEOIMME
PRI A e b WD TH B,

X, Y, Zui Tr/Int 23R L Erg/Non Erg il X 9, T oX
5% Bir 7o participant role 2iff 583 h 5z Fiwins B

(8) Tr ME$7 actor process actor process goal
Erg f2f8 medium PIOCESS agent process medium
al. The boat sailed, 2. Mary sailed the hoat.
bl The cloth  tore 2, The nail tore thecloth,
¢l Tom’s eye closed. 2. Tom closed his eyes.
d 1, The rice coolked. 2, Pat cooked the rice.

M koS imbEnname LTk, WETO L5 hEFBELTHERS R
% argument i, & LTREDNE nom 2MyHE3In, FTOEOER
MEFRLH e actor T E I x bhicbod, EEOBRHRMH LCitEL -
7- participant role 2IAETH D, (2FFEE A HEOMBILEIC nom F LT
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AERERTGB2, chizd T, THEEoBTHD, (Tal) o boat
& (7a2) © Mary L3 Biroolilie b - T3, Thik, BEEOERE
EAbEh RO FE L B o/ participant role ARBE > e 5,

{8a—d) EZE L LT® argument 7% inanimate TFH -t L, Ll
T (Ba-c) whi bivs HEFEoEEE L LU0 argument L animate 7¢
DTHED, L, =z reoXiEl avimate Wb o b ilb 6T, FhE
OO U CEE o bt Ehv L BbRhe, Lo
» T, ZHABE actor LIS D T agent L REROTHES S,

(9) a. John died last year,
b. Mary yawns in her class.

¢. The bovs voice has broken.

D TOMNNE, FEERULEFLSSTES T 2 bt T & - argument
A HEEH L BT R T ERMERAR e T B L1 5 W TH B,
Halliday 32 @ifg\ im0 Mactor @ A RETHEOEE | 250 <
FaA—F—LLih, 44— lactor BHOTECHTHa v e -k
TOHE) A TDAFA- XL THUERSHE LB, £ T,
TR EE LB TS B, A To ASP System & H iU,
XHEZS, YERA, ZHEHIPLEWThio R -Ere Sy L5 LW
REL D, BSEELC, WEOEETITS, ALVWi 200K FEPHETS
TEMNWEELAL D, LicaioT, I ASP sytem OF[ffER0 g fh
B BB 5 TR0 RILBER 5473 C 2R THAD L5 48T
BB,

LA E Halliday & Uchi= T, EFEw st 2 AFREQEEE - BFO
FERELF UERFRAH IR 25 F 2 2L T EfAL, 2 2T trapsitive
L intransitive &\ ~5 G owC, ASP System S LF LB TE

Fhzbog
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i transitive
2o participant ZHEE L, FORO D BEDTEY 2V b a
—-3 5 controller & LCE#Eh, LiaioT, EFJFTHD, #iE
LT A function & LTE@ESERLLOT, ZH B human 2
animated being =L b av b r - 2R T\ 5, fller participant ¥
controller } UM I h, LM THEETH?, ~hil P func-
tion % 30,

intransitive

1-2@ participant U8 2 8F, jump, run, spealk @ X 5 7rEH{E
DfF&a controller o4k h, FoFETIL transitive @ A function
L oRFETHELE, —7F, die, vawn break r\-5 X 5 A BIfEQ{TH)
Wk LT, no-controller ©h3 L3 Eab s D, - OEIE T trans-
itive @ P function wBELTWA, Lo, Zhofpomitn
S function & LTRHERZNETH B,

£ b, transitive % 4R8O TV S HESE & LT, Hooper & Thompson
i, BTFomEs st

) a., number of participants (two or more vs. one)
b. kinesis (action vs. non-action)
c, volitionality (volitional vs. non-volitional)
d. affectedness {(totally oflered object vs,

unaffected object)

e, individualiy (individual obj vs. non-individual obj)
cheodt, (Mb-e) ik LTkl 7 4 — & —Cutin <, EIRE
tT 4= X ThHE VL, BRREETS arugument ~OARAFIX TR
TR L - TR EAB LD THL LV SBLNEHEhtDERELBE
ERTES, TiL, HOAEHRERE B3VEERRNESSEAESH
SEEABLOES S, KETIL, £ X REHEIAFET A BE, £
DL SCHRNEARIhiOonl Wi REERThE TR T C e d
Do
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4. Bk, BHEFNABRCET (BRZCO0T

EECEA v FEAREOSTE S 5 Kannada & Manipuli® wow e,
FTHEROEZEcE T, FLEOERIC L D#HEMENRERs, BB, &4+
S BRI Lo TR ER A% Bhat OO ST RTWS
= &zt 3, £, Kannada oo\ T R A7, o 2Tt patient & L-TH
#% undergoer »HEN &AM, experincer FMEEEh AL T, EHiFE
i1 accusative (acc), #EiL dative (dat) L\v5 Lo ERRILD L
LWaflTk A

12 a. nanu avanannu bayde actor undergoer
I-nom him-ace scolded ‘1 scolded him.’

h. na:inu avanige bayde actor experiencer
I-nom him-dat scolded T scolded him.’

(in his presence)

13 a. na:yi avanannu kadiyitu actor undergoer
dog-nom him-ace  bit ‘The dog bit him."
(affected patient)
b. maryi avanige kadiyitu actor experiencer
dog-nom him-dat  bit *The dog bit him.’

{experienced pat.}

(12a, 13a) -CI1 patient } .T@ him = aevanannw (him-acc) 7L~
BT 5oL, (12b, 13b)¢1t[ U patient & LT him & avanige
¢him-dat) 2VHV-SR T2, COEFETE (1) an actor only, {ii) an
actor and an undergoer, (iii} an actor and an experiencer t\-3 32
Do F — gD, actor (X nom, undergoer '} ace (annt), LT,
experiencer (% dat (ge) L\WAKETH S - TAR IR 5. Z O
patient } L-T@ argument # goal » L €& undergoer 7t HH
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{1 experiencer 7@l \HAF A — X —w I ZAH, T Fuir patient 2%
affected patient 7» experienced patient @ im L A4 D & TR 4,
Kannada @ @jErit transitive / intransitive iz L 2534 X » 4, action / non-
action {F{'e, FEFIIE) & %1 1 volitional / non-volitional (FE ~LEE
wIsoEsHEYThL Lvhbhad, UTofcRohs e, o
R OB F B T-B M

i a. avannu nadugida
he-nom trembled (volitional} ‘He trembled.’

b. avanige nadugitu
him-dat trembled (non-volitonal)  “He irembled.’

(14a) © avanru (he-nom) 11 THEGEAE Ll b)) BED0BRcEBL T
VWhHL OT nom FEVBRTWEA, (1) Tt Tl b o e S
T BHOBECRECELTH3), A, 04 v Xt
FHEERTWEBITT, Uhdio(, experfencer 52 Lie b, Bf
2 dat A3, BES nadugide 25 nedugitu wHLLTE D, #
WL onom A5 dat wEIRL T WA Lo, (lda, b)Y © avannu, avanige

BThsl LelETRETHhD,

W Clﬁa—d) HELEIASE =Y e - 2% g LT0 B0 b i X
- T, ST A Th B,
i3 a, avanu manege  ho:da

he-nom house-dat went

{nom =control)

b. nanage avanu manege  hoiga be:ku
me-dat  he-nom house-dat go-pur  want
{dat=non-control) (purposeive)

¢. mainu avanige  manege ho:galu he:lide
I-nom  him-dat house-dat go-pur told

(actually be spoken to by the actor, dat=experiencer)
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d. nainu  avanannu manege hocgalu he:lide
I'nom  him-ace house-dat go-pur told
(might or might not be spoken to by the actor, ace=undergoer)

(152) vz MERF R - T, %% evanu 2} control 7B 5D T,
nom ZiFE2h 5, (15b) i3 avenu #' nom EfFHEEhTwBy, Th
1 avanu manege ho:ga i\ SHSALYOXFETH L, FNOERR
nanage T, BEL becku ThHDH, £ TOMFL, [H (EREC
fT-T) Blwvg Evd doidh, A2 srofizE herga HY purposive

EEE) #ECT05I Enbb, FiotT CEBN S 5 OIRBRALIH
o Mg chb, o My el T REE 5 LT LWiIaT
D THB, LizhiaT, nanage RZEXOEETHLLHHLLT, &
T dat 2MfFE SRSz s, Linl, (13 D icRBa Liw, Ex0

2SE TR w2 e —nfFHATCTL B &, naran 205 nom A5
R, EESAARTHRo [ 1 (15, d) TiFhFh avanige Chim-dat),
avanannu (him-ace) L5 RBiro gl fFEahs s bwins, dat &
ace MLyt (15¢) R (H0 2 T icEREREr NETi-) orxfl,
(15d) wid TR 2 T w8 - m0RREN TH - eh b Al 2w 5
DTHD, 0L 5 IREFARNFER S, (15c) © avanige i% experiencer
=i b, dat ZiffEEhrowxl, (15d) @ avananme (3 undergoer ¢
ace PMFEEINADTH B,

Lil:, Kannada % flick -, HA5ackineBflfosniiETsd
DTV BV ARFR BT &4y, 4—2 Manipuri @ F% RTHRS M

s a. ma nopna cotli
he rain-nom wetted ‘He got wet in the rain’
L. ma kensarna 81
he cancer-nom died ‘He died of cancer.”

(16a, b) 12FEFLE bz ma (he) THB2, (15a) 11 M2 HHEL
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fo) Dk TRId o) ibTd b, (16b) © MEETIBEA] o T
HEER L b &5, BT ERM AR L, (16a, b) ¢ MKy
& UREL i, nonma, kemsorma L\n%H mom AfHlBRTWZ, Zhix
(14b) (15b) i B X b, ma (he) B EXOFEBCH - T nomiifL
IhipETHE B, ¥, BT (17a) v 6it mens Che-nom), stnjenne
(axenom), %7z (17b) 22 5iz mans (he-nom), baszno (bus-nom) @ X 5
1, nom [FHHCRLT 10T d, 22AETAZ b0 L5
FRRBRNE LB M

7 a. manes  sinjapne udu tuhsllemmi
he-nom axe-nom tree-that fall-caused
‘He felled that tree with an axe’
b. mans  bojardegi basna falki

he-nom market-from bus-nom came

‘He came from the market by bus.’

Shi, (18) mbi (18a) © tombsbuns {Tomba-acc-nom), (19b)
tombadans (Tomba-loc-nom) wH i3 X 5 12, (MEYD@ argument i 2
CORAEREERD = LG5 1

9 a. tombahu khwayns pammi
Tomba-ace allnom  like
‘Everyone likes Tomba.

b. tombobuna khwayns pammi
Tomba-ace-nom  allnom  like

‘Everyone likes only Tomha’

19 a. mans tombads sel pi
he-nom Tomba-loc money gave
‘FHle gave money to Tomba.’
b. mana tombadsna sel pi

henom Tomba-loc-nom money gave
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‘He gave money to Tomba only’

Bllo X b ikt 5 B84 5 i, Kannada % Manipuri R 7z% O
Tixied, BBzt EARMoME ALz 2 TEs Y

o a. Fix K w =% #Hi¥T 2. (dative—experiencer)
b, Bax KEE ok o+ BET 5.

) a. Fur T % s+ s, (accusative=undergoer)
h, Bt BF % = B3

(20a, b) =iy, KEEFEOWE (BF) wIrEEIhidglind,
LD X EEE, ANHEFCEENENESE LD, Thibh, RECR
ERNMFOBMBTCTNE Ch-C, MERTZTERL -, Licdie T, (20,
b) @ ABRit experiencer iz h, &l oz d, Nl iz k
HHFRBOT Hhb, LaLintin, (2la) Tk, 1EF MMRThionb) b
Vo T, BOMBNCVG S4BT, Clb) ToIEFL TE3hs) Z ki
EEOEBFRRE . Bz vl BRIEFE2EL LT, BFRf%
FLTearEMIEETERVOTE D, CoERT 21 ofETFik
iz goal T - €, undergoer TH L, LichisT. & BERLA,
M) L b B &M TEIN-DTHD,

Ric, ROEWZED Nz, T2 2ERL, BHOEVEL L H
wRTHL 5,

3 a. Rk FEL i owh BEZoDUEn,
b. it B4 ko wh s

@3 a. Rz KA A A AT
b, #FE 55 & g AR

(22a) @ (2] L HEHEON S &g % participant 11 experiencer
TH b, Mdrl LV 50Ege0xds b5 participant (3 undergoer & %%
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TENTE, ZOEWL, BEERbLoT Ihaod) O, B M
Tr] OO E LB EATES, T ET% 7 volition / non-volition
DEZFAYST 2 b 0T, (22b) © X A HRIcE G SRS Thkod
LW OBEAERIE S volition & ¥hBal, TOFEHRALDRL (236) M
e Lo, volition @7pys (23b) @ & 4 AmBEEOMERNC S, F
e, BELTCoThA Y, BEognn, HAFrIANELLTD
patient {21} undergoer & experiencer F\ & 2 O00BAERFE I T L
HI b, EHE actor SREOHALIER R £ % volition / non-volition, @
ok h, Nl g Tel BOEERS 2 E25hoT.

B actor © =Y bw—afERHEG S HB L, ESHRAITHO par-
ticipant w15 HAFORMFie 20 TR TE S,

L) a, Fr i smuadtle, I want to see him.

=l At #he

b. it e ST LY. I want him to meet.
i 53 she
i &

c. FAL P ATBLV. [ want him to look at.
il she
few

FE IR ALA T O e AEE e A £ 71 B object raising &
VAR BT L Y, SR oject case b o TEE RS, L
L, AFETIE (24a) DX sz = v b r— A% 1D participant 2B
FRECRWIRD, Qdbe) wRBehsXaw, 2 Ty, ol #H3E
B2, chbil, ThPho patticipant kit s 2v b e —affl &
SERE»BANE, ThihoifEr tWLRfrsrso ticEs,
MlziE, (24b) THESRAZRL M w My BAEEhion, 238
BEavir—A] LTWBOW M) Tthao binihd. T, (24b) ©
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M) BAFFEINBORML, Nel BEFAEIRTVWOI, &5 bw
5 Wizt patient & LT [{E | /L4 actor DHTC Wil hidlie B,
Lichio T, experiencer » L-CUOEEERFE®S 5115 participant L LTD
THE | s RN S, Bz geal X LT undergoer (3EFE S AL
STEMD B THS 5a FHKRL, (24) @ THAL] 2\ 5EF0 )T patient
ELT@ T 1 actor OWAETIZVTS X < {experiencer= iz 1), /g <
T4 X4 (undergoer= (%), %7 [FHEME=E» (2 04 actor TH
5 M0 OFERAV), BERT) v, ZhEMAELHESR
Zo M0 frofSeoncin (24b) SR CEHC L 5. BEoksg, &
BL S HESA B ST O TN objective case TERET Ao L, AAZ
Tk, BWALBAERT L LB T NETHD.

5. ¥

)

Fai TRERBC BT 2o SR L5080 5 Sa3RE Dyirbal,
Kannada, Manipuri, BA&EEL VA ERET BT Fnl o TH L. E
oL, FO i & Accusative system » Ergative system @ — D
A E A, Zhi3BE o Intransitive / Ttransitive »u+ 5 22045
Bext L, BT 5BNERL -V IEERBELRDH T, K
Tk ASP system & UC, ML oBELABRMALANE LTHR TR
TORER, NERCHEIRSEIEE AMEL VO ESeH LT, TieE
B, B G 58D LG OORMAKIELTUL O TRV V52 &0
BRcEh,

B BAHVEOoTITEAN A L A5 F i - T, Halliday
? Ergative 7Bz & 5EBEDTHL, EREFFAI 5 Al BIkEL
DI LV X 5. wAEMN, RN ks SR E L, e Esk
R B XS 2+, =@ Halliday @7 7Fr—53, HELLWH
B0 RN RV, M EET A ERNRR Y LT LT 255
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~OFELHRE LS oDkl v254 0 Th s, FORE HECE
T CEERNTIE nom R\ ARERMR IR DA, ToOEWAR, BUL &
BIERLoR L0 THBEE DI LA DD

Wi, 4 ¥ FTriEEhTv5 Kannada % Manipuri g2yt Bhat @
ﬁﬁ%%ﬁb&ﬁ%:h%@ﬁ%@%ﬁ%mobfﬁtﬁ,:hmcnam
St B, BARAERC L, B ERERENSETThAL VIR
Wb Cthd, Bhat OF & A L, BRI LT tr/int w3 EIh 50
DA TH D LV S DTS, BFEOEES: 5, action /non-action &
WHDELTEETE D, X b, actor OFEOEFEC L », volition / non-
volition 2\ 535 $EL M BCH LI LMoo, Thic HARDB I K515
ETE, CABDATA—FRICHLCHETS L, BEZesT s
e i | HBoABROSH, ¥Rl st 284 0 ERR AT

ERBRLSCoWT, WREEDVSTETHL I 5wl ii. ThbDEN
B,%%mmﬁbf,mmuiﬁ%,%ﬁ%k%®&,%%m.m AL
L0022 RTALEENS D, TOPs T, BAELE R, XE
WIIERNERE L bAN 0L, TORMEFORECEL T, $0wEiE
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Synopsis

Case Representation and Language Universals

—On the Grammatical and Semantic Relationship of Case—

Masaaki Tatsuki

In English, actor and nominative case tend to coincide with subject,
which results 1o the subject heing represented by the nominative case in
most instances, Recent studies, however, reveal that subject is not
always represented by the nominal case but by the ergative case in
certain languages. Accordingly, it follows that a case assignment is
not a language universal, but a language-specific fact,

Here two questions are raised, Is case always assigned by gram-
matical factors; 1, e, does subject always appear in the nominative or
the ergative case? Secondly, what causes case assignment? This paper
first surveys the recent treatment of the accusative and ergative systems
(ASP system) in languages, and then iniroduces Halliday’s ‘ergative’
treatment of English, Halliday claims that the verb does not need to he
categorized into intransitive /transitive, but into ergative / non-ergative,
Consider the following examples:

la, The boat sailed. b. Mary sailed the hoat
2a. The cloth tore, b. The nail tore the cloth.

Traditionally, the verbs in Clauses (1a, 2a) and (1b, 2b) are considered
to be intransitive and transitive, respectively. Even the verbs are clas-
sified differently, subjects of these verbs are considered to carry the same
participant role of ‘Actor’. However, ‘the boat’ in (la) and ‘the cloth’
in (2a) cannol act by themselves, since these are inanimate things.
Accordingly, it is natural to say that ‘The hoat sailed because Mary

sailed it” and ‘The cloth tore because the nail tore it.” This being so,
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‘the hoat’ in (la) and ‘the cloth’ in (2a} should nat be assigned the
same participant role of ‘Actor’, as in ‘Mary’ in {(1b) and ‘the nail’ in
(2b). For this reason, Halliday advocates a new participant role of
‘Medium® for ‘the boat” in (la)} and ‘the cloth’ in ¢2a). Along with
this semantic interpretation, Halliday maintains that the above difterence
between (la, 2a) and (1h, 2b) leads to a new verb classification, which
he proposes as ‘non-ergative’ (la, 2a) and ‘eargative’ (1b, 2b). In this
way, even the English ‘subject’, which always seems to have ‘actor’, may
carry the different participant role ‘Medium’ depending upon the clauses.
Thus the case of subject may also be assigned as ‘non-ergative’ for intran-
sitive verb {1a, 2a), or as ‘ergtive’ for transitive verb (2a, 2b), instead of
the permanent ‘nominative case’.

The paper next considers data taken from Kannada and Manipuri,
both spoken in India. According to Bhat, the case assignment of these
languages is done through speaker’s intention. Consider the the follow-
ing Kannada examples:

3a, avannu nadugida

he-nom tremmbled (volitional) ‘He trembled.’
bh. avanige nadugitu.

he-dat trembled (non-volitional) ‘He tembled.’

The pronoun ‘avannu’ in (3a) is in the nominative case; the actor
trembles by his own will, hecause of his sickness or fever, and the ac-
tivity is thus volitional. On the other hand, ‘avanige’ in (3b), is in the
dative case; the actor trembles because of an external source, such as a
lion or a monster, and the activity is thus non-volitional. Similar data
can also be found in Manipuri, Interestingly enough, Japanese also
behaves in the same fashion. Consider the following examples taken
{rom Japanese.

4a, Inu wa Tarco ni kamitsuita,
dog nom Taroo dat bit “The deg bit Tarco' (wvolitional)
b. Inu wa Taroo o kanda,

dog nom Taroo ace hit “The dog bit Taroo.” (non-volitional)
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The above Japanese examples show a difference between ‘ni{dat)’ and
‘afacc)’ in which the former designates ‘volition’, while the latter desig-
nates ‘non-valition’. Although the verbs in the two clauses are different,
case assignment depends upon the speaker’s intention. It is this factor
which leads to the semantic or pragmatic interpretation of case assign-
ment.

Consequently, it appears that case assignment in language cannot be
described merely by grammatical factors, but by semantic or pragmatic
factors as well, Verb classification might be reconsidered as divided into
action/non-action, or volition/non-volition, in contrast to the traditional
transitive/intransitive distinction, This distinction applies to languages
such as Kannada, Manipuri, and Japanese, This paper helps to show
how a pragmatically-based classification will provide a more adequate

characterization of case assignment.



